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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 32 
 

  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer32:1 

  @ID  DCEDI  JLN  EDIWCVL  ZIXYRD  ZPYA 
:XV@XCKEAPL  DPY  DXYR-DPNY  DPYD 

†́E†́‹ œ·‚·÷ E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ †´‹´†-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚ 

‚‹¹† †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹™¸…¹˜̧� œ‹¹š¹ā¼”´† œµ’̧�¹A 
:šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’¹� †́’́� †·š¸ā¶”-†¶’¾÷̧� †´’́Vµ† 

1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah bish’nath ha`asirith  
l’Tsid’qiYahu melek Yahudah hi’ hashanah sh’moneh-`es’reh shanah liN’bukad’re’tsar. 
 

Jer32:1 The word that came to YirmeYahu from JWJY in the tenth year of TsideqiYahu  

king of Yahudah, which was the eighteenth year of Nebukadretssar. 
 

‹39:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ιερεµιαν  
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δεκάτῳ τῷ βασιλεῖ Σεδεκια, οὗτος ἐνιαυτὸς  
ὀκτωκαιδέκατος τῷ βασιλεῖ Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος,  
1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Ieremian  
 The word having come from YHWH to Jeremiah 

en tŸ eniautŸ tŸ dekatŸ tŸ basilei Sedekia,  
 in the year tenth of Zedekiah king of Judah –  

houtos eniautos okt�kaidekatos tŸ basilei Nabouchodonosor basilei Babyl�nos, 
 this is year the eighteenth of Nebuchadnezzar king of Babylon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IAPD  EDINXIE  MLYEXI-LR  MIXV  LAA  JLN  LIG  F@E 2 

:DCEDI  JLN-ZIA  XY@  DXHND  XVGA  @ELK  DID 

 ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹¸‡ �¹´�´�Eş̌‹-�µ” �‹¹š´˜ �¶ƒ´A ¢¶�¶÷ �‹·‰ ˆ́‚̧‡ ƒ 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷-œ‹·A š¶�¼‚ †́š´HµLµ† šµ ¼̃‰µA ‚E�́� †́‹´† 
2. w’az cheyl melek Babel tsarim `al-Y’rushalam w’Yir’m’Yahu hanabi’ hayah kalu’ 
bachatsar hamatarah ‘asher beyth-melek Yahudah. 
 

Jer32:2 For then the army of the king of Babel was besieging Yerushalam,  

and YirmeYahu the prophet was shut up in the court of the guard,  

which was in the house of the king of Yahudah, 
 

‹2› καὶ δύναµις βασιλέως Βαβυλῶνος ἐχαράκωσεν ἐπὶ Ιερουσαληµ,  
καὶ Ιερεµιας ἐφυλάσσετο ἐν αὐλῇ τῆς φυλακῆς, ἥ ἐστιν ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως,  
2 kai dynamis basile�s Babyl�nos echarak�sen epi Ierousal�m,  
 And the force of the king of Babylon built a palisade against Jerusalem.  

kai Ieremias ephylasseto en aulÿ t�s phylak�s,  
 And Jeremiah was being guarded in the courtyard of the guard, 

h� estin en oikŸ tou basile�s, 
 which is in the house of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RECN  XN@L  DCEDI-JLN  EDIWCV  E@LK  XY@ 3 
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  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  XN@L  @AP  DZ@ 
:DCKLE  LAA-JLN  CIA  Z@FD  XIRD-Z@ 

µ”ECµ÷ š¾÷‚·� †́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™̧…¹˜ Ÿ‚́�̧J š¶�¼‚ „ 

‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� ‚́A¹’ †´Uµ‚ 
:D́…́�¸�E �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ …µ‹¸A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ 

3. ‘asher k’la’o Tsid’qiYahu melek-Yahudah le’mor madu`a ‘atah niba’ le’mor koh 
‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-ha`ir hazo’th b’yad melek-Babel ul’kadah. 
 

Jer32:3 because TsideqiYahu king of Yahudah had shut him up, saying,  

Why do you prophesy, saying, Thus says JWJY, Behold, I shall give this city  

into the hand of the king of Babel, and he shall take it; 
 

‹3› ἐν ᾗ κατέκλεισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Σεδεκιας λέγων ∆ιὰ τί σὺ προφητεύεις  
λέγων Οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι τὴν πόλιν ταύτην  
ἐν χερσὶν βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λήµψεται αὐτήν,  
3 en hÿ katekleisen auton ho basileus Sedekias leg�n Dia ti sy proph�teueis  
 By which imprisoned him king Zedekiah, saying, Why do you prophesy,  

leg�n Hout�s eipen kyrios Idou eg� did�mi t�n polin taut�n 
        saying, Thus said YHWH, Behold, I give this city 

en chersin basile�s Babyl�nos, kai l�mpsetai aut�n, 
        into the hand of the king of Babylon, and he shall take it; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICYKD  CIN  HLNI  @L  DCEDI  JLN  EDIWCVE 4 

EIT-MR  EIT-XACE  LAA-JLN  CIA  OZPI  OZPD  IK 
:DPI@XZ  EPIR-Z@  EIPIRE   

�‹¹ÇāµJµ† …µI¹÷ Š·�́L¹‹ ‚¾� †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹™̧…¹˜̧‡ … 

‡‹¹P-�¹” ‡‹¹P-š¶A¹…̧‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ …µ‹¸A ‘·œ´M¹‹ ‘¾œ´M¹† ‹¹J 
:†́’‹¶‚̧š¹U Ÿ’‹·”-œ¶‚ ‡‹´’‹·”̧‡ 

4. w’Tsid’qiYahu melek Yahudah lo’ yimalet miyad haKas’dim ki hinathon yinathen  
b’yad melek-Babel w’diber-piu `im-piu w’`eynayu ‘eth-`eyno  tir’eynah. 
 

Jer32:4 and TsideqiYahu king of Yahudah shall not escape out of the hand of the Kasdim,  

but he shall surely be given into the hand of the king of Babel,  

and he shall speak with him mouth to mouth and with his eyes shall see his eyes; 
 

‹4› καὶ Σεδεκιας οὐ µὴ σωθῇ ἐκ χειρὸς τῶν Χαλδαίων, ὅτι παραδόσει παραδοθήσεται  
εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λαλήσει στόµα αὐτοῦ πρὸς στόµα αὐτοῦ,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ὄψονται,  
4 kai Sedekias ou m� s�thÿ ek cheiros t�n Chaldai�n,  
 and Zedekiah in no way shall escape from out of the hand of the Chaldeans, 

hoti paradosei paradoth�setai  
 for by being delivered up he shall be delivered up  

eis cheiras basile�s Babyl�nos, kai lal�sei stoma autou  
 into the hands of the king of Babylon, and he shall speak with his mouth  

pros stoma autou, kai hoi ophthalmoi autou tous ophthalmous autou opsontai, 
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 to his mouth, and his eyes his eyes shall see. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICWT-CR  DIDI  MYE  EDIWCV-Z@  JLEI  LAAE 5 

:EGILVZ  @L  MICYKD-Z@  ENGLZ  IK  DEDI-M@P  EZ@ 

‹¹…̧™́P-…µ” †¶‹¸†¹‹ �́�̧‡ E†́I¹™¸…¹˜-œ¶‚ ¢¹�Ÿ‹ �¶ƒ´ƒE † 

– :E‰‹¹�̧ µ̃œ ‚¾� �‹¹ÇāµJµ†-œ¶‚ E÷¼‰́K¹œ ‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ Ÿœ¾‚ 
5. uBabel yolik ‘eth-Tsid’qiYahu w’sham yih’yeh `ad-paq’di ‘otho n’um-Yahúwah  
ki thilachamu ‘eth-haKas’dim lo’ thats’lichu. 
 

Jer32:5 and he shall take TsideqiYahu to Babel, and he shall be there until I visit him,  

declares JWJY. If you fight against the Kasdim, you shall not succeed? 
 

‹5› καὶ εἰσελεύσεται Σεδεκιας εἰς Βαβυλῶνα καὶ ἐκεῖ καθιεῖται.   
5 kai eiseleusetai Sedekias eis Babyl�na kai ekei kathieitai.  
 And Zedekiah shall enter into Babylon, and he shall stay there?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID  EDINXI  XN@IE 6 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧C †´‹´† E†́‹¸÷¸š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer Yir’m’Yahu hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Jer32:6 And YirmeYahu said, The Word of JWJY came to me, saying, 
  

‹6› καὶ λόγος κυρίου ἐγενήθη πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
6 kai logos kyriou egen�th� pros Ieremian leg�n 
 And came the word of YHWH to Jeremiah, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

ICY-Z@  JL  DPW  XN@L  JIL@  @A  JCC  MLY-OA  L@NPG  DPD 7 

:ZEPWL  DL@BD  HTYN  JL  IK  ZEZPRA  XY@   

‹¹…́ā-œ¶‚ ¡¸� †·’̧™ š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‚́A ¡¸…¾C �ºKµ�-‘¶A �·‚̧÷µ’¼‰ †·M¹† ˆ 

:œŸ’̧™¹� †́Kº‚̧Bµ† ŠµP̧�¹÷ ¡¸� ‹¹J œŸœ´’¼”µA š¶�¼‚  
7. hinneh Chanam’El ben-Shallum dod’ak ba’ ‘eleyak le’mor q’neh l’ak ‘eth-sadi  
‘asher ba`Anathoth ki l’ak mish’pat hag’ulah liq’noth. 
 

Jer32:7 Behold, Chanam’El the son of Shallum your uncle is coming to you, saying,  

Buy for yourself my field which is at Anathoth,  

for to you it is the right of redemption to buy it. 
 

‹7› Ἰδοὺ Αναµεηλ υἱὸς Σαλωµ ἀδελφοῦ πατρός σου ἔρχεται πρὸς σὲ λέγων Κτῆσαι  
σεαυτῷ τὸν ἀγρόν µου τὸν ἐν Αναθωθ, ὅτι σοὶ κρίµα παραλαβεῖν εἰς κτῆσιν.   
7 Idou Aname�l huios Sal�m adelphou patros sou erchetai pros se leg�n  
 Behold, Hanameel son of Shallum brother of your father comes to you, saying,  

Kt�sai seautŸ ton agron mou ton en Anath�th,  
 Acquire to yourself my field, the one in Anathoth! 

hoti soi krima paralabein eis kt�sin.  
 for to you it is equitable to take it for a possession.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DXHND  XVG-L@  DEDI  XACK  ICC-OA  L@NPG  IL@  @AIE 8 

  ZEZPRA-XY@  ICY-Z@  @P  DPW  IL@  XN@IE   
  DYXID  HTYN  JL-IK  OINIPA  UX@A  XY@ 
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:@ED  DEDI-XAC  IK  RC@E  JL-DPW  DL@BD  JLE 

†́š´HµLµ† šµ ¼̃‰-�¶‚ †´E†́‹ šµƒ¸…¹J ‹¹…¾C-‘¶A �·‚̧÷µ’¼‰ ‹µ�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰ 

œŸœ́’¼”µA-š¶�¼‚ ‹¹…́ā-œ¶‚ ‚́’ †·’̧™ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
†́Vºš¸‹µ† ŠµP¸�¹÷ ¡̧�-‹¹J ‘‹¹÷´‹¸’¹A —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ 

:‚E† †́E†́‹-šµƒ̧… ‹¹J ”µ…·‚́‡ ¢´�-†·’̧™ †´Kº‚̧Bµ† ¡̧�E 
8. wayabo’ ‘elay Chanam’El ben-dodi kid’bar Yahúwah ‘el-chatsar hamatarah  
wayo’mer ‘elay q’neh na’ ‘eth-sadi ‘asher-ba`Anathoth ‘asher b’erets Bin’yamin  
ki-l’ak mish’pat hay’rushah ul’ak hag’ulah q’neh-lak wa’eda` ki d’bar-Yahúwah hu’. 
 

Jer32:8 Then Chanam’El my uncle’s son came to me in the court of the guard  

according to the Word of JWJY and said to me, Buy my field, please, that is at Anathoth,  

which is in the land of Benyamin; for to you it is the right of possession and the redemption  

is yours; buy it for yourself.  Then I knew that this was the Word of JWJY. 
 

‹8› καὶ ἦλθεν πρός µε Αναµεηλ υἱὸς Σαλωµ ἀδελφοῦ πατρός µου  
εἰς τὴν αὐλὴν τῆς φυλακῆς καὶ εἶπέν µοι Κτῆσαι τὸν ἀγρόν µου τὸν  
ἐν γῇ Βενιαµιν τὸν ἐν Αναθωθ, ὅτι σοὶ κρίµα κτήσασθαι, καὶ σὺ πρεσβύτερος.   
καὶ ἔγνων ὅτι λόγος κυρίου ἐστίν,  
8 kai �lthen pros me Aname�l huios Sal�m adelphou patros mou  
 And came to me Hanameel the son of Shallum the brother of my father 

eis t�n aul�n t�s phylak�s kai eipen moi Kt�sai ton agron mou ton 
 in the courtyard of the guard.  And he said to me, Buy you my field!   

en gÿ Beniamin ton en Anath�th, hoti soi krima kt�sasthai, 
 the one in Anathoth in the land of Benjamin; for to you it is equitable to acquire, 

kai sy presbyteros.  kai egn�n hoti logos kyriou estin, 
 for you are older.  And I knew that the word of YHWH it was. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEZPRA  XY@  ICC-OA  L@NPG  Z@N  DCYD-Z@  DPW@E 9 

:SQKD  DXYRE  MILWY  DRAY  SQKD-Z@  EL-DLWY@E 

 œŸœ́’¼”µA š¶�¼‚ ‹¹…¾C-‘¶A �·‚̧÷µ’¼‰ œ·‚·÷ †¶…́Wµ†-œ¶‚ †¶’̧™¶‚́‡ Š 

:•¶“́Jµ† †́š´ā¼”µ‡ �‹¹�́™¸� †´”̧ƒ¹� •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ŸK-†́�¼™¸�¶‚́‡ 
9. wa’eq’neh ‘eth-hasadeh me’eth Chanam’El ben-dodi ‘asher ba`Anathoth  
wa’esh’qalah-lo ‘eth-hakeseph shib’`ah sh’qalim wa`asarah hakaseph. 
 

Jer32:9 I bought the field which was at Anathoth from Chanam’El my uncle’s son,  

and I weighed out the silver for him, seventeen shekels of silver. 
 

‹9› καὶ ἐκτησάµην τὸν ἀγρὸν Αναµεηλ υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρός µου  
καὶ ἔστησα αὐτῷ ἑπτὰ σίκλους καὶ δέκα ἀργυρίου·   
9 kai ekt�sam�n ton agron Aname�l huiou adelphou patros mou  
 And I acquired the field from Hanameel the son of the brother of my father.  

kai est�sa autŸ hepta siklous kai deka argyriou;  
 And I set for him seven shekels and ten silver. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPF@NA  SQKD  LWY@E  MICR  CR@E  MZG@E  XTQA  AZK@E 10 

:�¹‹´’̧ˆ‚¾÷̧A •¶“¶Jµ† �¾™̧�¶‚́‡ �‹¹…·” …·”´‚́‡ �¾U¸‰¶‚́‡ š¶–·NµA ƒ¾U̧�¶‚́‡ ‹ 
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10. wa’ek’tob basepher wa’ech’tom wa’a`ed `edim wa’esh’qol hakeseph b’mo’z’nayim. 
 

Jer32:10 I  wrote it in the scroll, and sealed it and called in witnesses,  

and weighed out the silver on the scales. 
 

‹10› καὶ ἔγραψα εἰς βιβλίον καὶ ἐσφραγισάµην καὶ διεµαρτυράµην µάρτυρας  
καὶ ἔστησα τὸ ἀργύριον ἐν ζυγῷ.   
10 kai egrapsa eis biblion kai esphragisam�n  
 And I wrote in a scroll, and set a seal upon it, 

kai diemartyram�n martyras  
 and took the testimony of witnesses,  

kai est�sa to argyrion en zygŸ.  
 and set the silver in a yoke balance scale.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEVND  MEZGD-Z@  DPWND  XTQ-Z@  GW@E 11 

:IELBD-Z@E  MIWGDE 

†́‡¸ ¹̃Lµ† �Eœ́‰¶†-œ¶‚ †´’̧™¹Lµ† š¶–·“-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‚‹ 
:‹E�́Bµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†¸‡ 

11. wa’eqach ‘eth-sepher hamiq’nah ‘eth-hechathum hamits’wah  
w’hachuqim w’eth-hagaluy. 
 

Jer32:11 Then I took the scroll of the purchase, that which was the sealed  

according to the commandments and the statutes and the open copy; 
 

‹11› καὶ ἔλαβον τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως τὸ ἐσφραγισµένον καὶ τὸ ἀνεγνωσµένον  
11 kai elabon to biblion t�s kt�se�s to esphragismenon kai to anegn�smenon 
 And I took the scroll of the possession being read and having the seal set upon, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIQGN-OA  DIXP-OA  JEXA-L@  DPWND  XTQD-Z@  OZ@E 12 

  XTQA  MIAZKD  MICRD  IPIRLE  ICC  L@NPG  IPIRL 
:DXHND  XVGA  MIAYID  MICEDID-LK  IPIRL  DPWND 

 †́‹·“¸‰µ÷-‘¶A †́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-�¶‚ †́’̧™¹Lµ† š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‘·U¶‚́‡ ƒ‹ 

 †́’̧™¹Lµ† š¶–·“¸A �‹¹ƒ̧œ¾Jµ† �‹¹…·”´† ‹·’‹·”¸�E ‹¹…¾C �·‚̧÷µ’¼‰ ‹·’‹·”¸� 
:†́š´HµLµ† šµ ¼̃‰µA �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹…E†́Iµ†-�́J ‹·’‹·”¸� 

12. wa’eten ‘eth-hasepher hamiq’nah ‘el-Baruk ben-NeriYah ben-Mach’seYah  
l’`eyney Chanam’el dodi ul’`eyney ha`edim hakoth’bim  
b’sepher hamiq’nah l’`eyney kal-haYahudim hayosh’bim bachatsar hamatarah. 
 

Jer32:12 and I gave the scroll of the purchase to Baruk the son of NeriYah,  

the son of MachseYah, in the sight of Chanam’El my uncle’s son  

and in the sight of the witnesses who wrote in the scroll of the purchase,  

in the sight of all the Yahudim who were sitting in the court of the guard. 
 

‹12› καὶ ἔδωκα αὐτὸ τῷ Βαρουχ υἱῷ Νηριου υἱοῦ Μαασαιου  
κατ’ ὀφθαλµοὺς Αναµεηλ υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρός µου  
καὶ κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν ἑστηκότων καὶ γραφόντων ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς κτήσεως  
καὶ κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν Ιουδαίων τῶν ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς.   
12 kai ed�ka auto tŸ Barouch huiŸ N�riou huiou Maasaiou  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

 and I gave it to Baruch, son of Neriah, son of Maaseiah, 

katí ophthalmous Aname�l huiou adelphou patros mou 
 before the eyes of Hanameel son of the brother of my father, 

kai katí ophthalmous t�n hest�kot�n kai graphont�n  
 and before the eyes of the ones standing witnessing and writing  

en tŸ bibliŸ t�s kt�se�s kai katí ophthalmous t�n Ioudai�n t�n  
 in the scroll of the possession, and according to the eyes of the Jews 

en tÿ aulÿ t�s phylak�s.  
 that were in the courtyard of the guard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  MDIPIRL  JEXA  Z@  DEV@E 13 

:š¾÷‚·� �¶†‹·’‹·”¸� ¢Eš́A-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚́‡ „‹ 

13. wa’atsaueh ‘eth-Baruk l’`eyneyhem le’mor. 
 

Jer32:13 And I commanded Baruk before their eyes, saying, 
 

‹13› καὶ συνέταξα τῷ Βαρουχ κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν λέγων  
13 kai synetaxa tŸ Barouch katí ophthalmous aut�n leg�n 
 And I ordered Baruch in front of their eyes, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GEWL  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 14 

  DFD  DPWND  XTQ  Z@  DL@D  MIXTQD-Z@ 
MZZPE  DFD  IELBD  XTQ  Z@E  MEZGD  Z@E 

:MIAX  MINI  ECNRI  ORNL  YXG-ILKA   

 µ‰Ÿ™́� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J …‹ 

†¶Fµ† †́’̧™¹Lµ† š¶–·“ œ·‚ †¶K·‚́† �‹¹š´–¸Nµ†-œ¶‚ 
�́Uµœ¸’E †¶Fµ† ‹E�́Bµ† š¶–·“ œ·‚̧‡ �Eœ´‰¶† œ·‚̧‡ 
“ :�‹¹Aµš �‹¹÷́‹ E…̧÷µ”µ‹ ‘µ”µ÷̧� ā¶š´‰-‹¹�¸�¹A 

14. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El laqoach ‘eth-has’pharim ha’eleh  
‘eth sepher hamiq’nah hazeh w’eth hechathum w’eth sepher hagaluy hazeh  
un’thatam bik’li-chares l’ma`an ya`am’du yamim rabbim. 
 

Jer32:14 Thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El, Take these scrolls,  

the scroll of this purchase, both the sealed scroll and the scroll that is open,  

and put them in an earthenware jar, that they may last many days. 
 

‹14› Οὕτως εἶπεν κύριος παντοκράτωρ Λαβὲ τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως τοῦτο  
καὶ τὸ βιβλίον τὸ ἀνεγνωσµένον καὶ θήσεις αὐτὸ εἰς ἀγγεῖον ὀστράκινον,  
ἵνα διαµείνῃ ἡµέρας πλείους.   
14 Hout�s eipen kyrios pantokrat�r Labe to biblion t�s kt�se�s touto  
 Thus said YHWH almighty, Take the scroll of this possession!     

kai to biblion to anegn�smenon kai th�seis auto eis aggeion ostrakinon, 
 and the scroll being read.  And you shall put it into receptacle an earthenware, 

hina diameinÿ h�meras pleious.  
 that it should remain many days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZA  EPWI  CER  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 15 
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:Z@FD  UX@A  MINXKE  ZECYE   

�‹¹U´ƒ E’́R¹‹ …Ÿ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ‡Š 

– :œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A �‹¹÷́š¸�E œŸ…́ā̧‡  
15. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `od yiqanu batim  
w’sadoth uk’ramim ba’arets hazo’th. 
 

Jer32:15 For thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El, Houses and fields  

and vineyards shall again be bought in this land. 
 

‹15› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Ἔτι κτηθήσονται ἀγροὶ  
καὶ οἰκίαι καὶ ἀµπελῶνες ἐν τῇ γῇ ταύτῃ.   
15 hoti hout�s eipen kyrios Eti kt�th�sontai agroi  
 For thus said YHWH, Still there shall be created fields, 

kai oikiai kai ampel�nes en tÿ gÿ tautÿ.   
 and houses, and vineyards in this land.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPWND  XTQ-Z@  IZZ  IXG@  DEDI-L@  LLTZ@E 16 

:XN@L  DIXP-OA  JEXA-L@ 

 †́’̧™¹Lµ† š¶–·“-œ¶‚ ‹¹U¹œ ‹·š¼‰µ‚ †́E†́‹-�¶‚ �·KµP¸œ¶‚́‡ ˆŠ 

:š¾÷‚·� †́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-�¶‚ 
16. wa’eth’palel ‘el-Yahúwah ‘acharey thiti ‘eth-sepher hamiq’nah  
‘el-Baruk ben-NeriYah le’mor. 
 

Jer32:16 After I had given the scroll of purchase to Baruk the son of NeriYah,  

then I prayed to JWJY, saying, 
 

‹16› Καὶ προσευξάµην πρὸς κύριον µετὰ τὸ δοῦναί µε τὸ βιβλίον  
τῆς κτήσεως πρὸς Βαρουχ υἱὸν Νηριου λέγων  
16 Kai proseuxam�n pros kyrion meta to dounai me to biblion t�s kt�se�s  
 And I prayed to YHWH after my giving the scroll of the possession  

pros Barouch huion N�riou leg�n 
 to Baruch son of Neriah, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIYR  DZ@  DPD  DEDI  IPC@  DD@ 17 

  LECBD  JGKA  UX@D-Z@E  MINYD-Z@ 
:XAC-LK  JNN  @LTI-@L  DIEHPD  JRXFAE 

´œ‹¹ā́” †́Uµ‚ †·M¹† †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ ˆ‹ 

�Ÿ…́Bµ† ¡¼‰¾�̧A —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ 
:š´ƒ́C-�́J ¡̧L¹÷ ‚·�´P¹‹-‚¾� †́‹EŞ̌Mµ† ¡¼”¾š¸ ¹̂ƒE 

17. ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hinneh ‘atah `asiath ‘eth-hashamayim  
w’eth-ha’arets b’kochak hagadol ubiz’ro`ak han’tuyah lo’-yipale’ mim’ak kal-dabar. 
 

Jer32:17 Ah JWJY my Adon (Master)! Behold, You have made the heavens and the earth  

by Your great power and by Your outstretched arm!  Anything is not too difficult for You, 
 

‹17› Ὦ κύριε, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ  
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καὶ τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ καὶ τῷ µετεώρῳ, οὐ µὴ ἀποκρυβῇ ἀπὸ σοῦ οὐθέν,  
17 5 kyrie, sy epoi�sas ton ouranon kai t�n g�n tÿ ischui sou tÿ megalÿ  
 O YHWH, you made the heavens and the earth strength by your great,  

kai tŸ brachioni sou tŸ huy�lŸ kai tŸ mete�rŸ,  
 and arm by your high and elevated; 

ou m� apokrybÿ apo sou outhen, 
 in no way shall be concealed from you anything; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPA  WIG-L@  ZEA@  OER  MLYNE  MITL@L  CQG  DYR 18 

:ENY  ZE@AV  DEDI  XEABD  LECBD  L@D  MDIXG@ 

 �¶†‹·’̧A ™‹·‰-�¶‚ œŸƒ́‚ ‘¾‡¼” �·Kµ�̧÷E �‹¹–´�¼‚µ� …¶“¶‰ †¶ā¾” ‰‹ 

:Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šŸA¹Bµ† �Ÿ…́Bµ† �·‚́† �¶†‹·š¼‰µ‚ 
18. `oseh chesed la’alaphim um’shalem `awon ‘aboth  
‘el-cheyq b’neyhem ‘achareyhem ha’El hagadol hagibor Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Jer32:18 who shows lovingkindness to thousands, but repays the iniquity of fathers  

into the bosom of their children after them, O great and the mighty El.   

JWJY of hosts is His name; 
 

‹18› ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας καὶ ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων  
εἰς κόλπους τέκνων αὐτῶν µετ’ αὐτούς, ὁ θεὸς ὁ µέγας καὶ ἰσχυρός,  
18 poi�n eleos eis chiliadas kai apodidous hamartias pater�n  
 the one having mercy unto thousands, and recompensing sins of fathers 

eis kolpous tekn�n aut�n metí autous, ho theos ho megas kai ischyros, 
 into the bosom of their children after them.  The El the great and strong, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGWT  JIPIR-XY@  DILILRD  AXE  DVRD  LCB 19 

:EILLRN  IXTKE  EIKXCK  YI@L  ZZL  MC@  IPA  IKXC-LK-LR 

 œŸ‰º™¸– ¡‹¶’‹·”-š¶�¼‚ †´I¹�‹¹�¼”́† ƒµş̌‡ †´ ·̃”́† �¾…̧B Š‹ 

:‡‹́�´�¼”µ÷ ‹¹š¸–¹�̧‡ ‡‹́�´ş̌…¹J �‹¹‚̧� œ·œ´� �́…́‚ ‹·’̧A ‹·�̧šµC-�́J-�µ” 
19. g’dol ha`etsah w’rab ha`aliliah ‘asher-`eyneyak ph’quchoth  
`al-kal-dar’key b’ney ‘adam latheth l’ish kid’rakayu w’kiph’ri ma`alalayu. 
 

Jer32:19 great in counsel and mighty in deed, whose eyes are open to all the ways  

of the sons of men, giving to everyone according to his ways  

and according to the fruit of his deeds; 
  

‹19› κύριος µεγάλης βουλῆς καὶ δυνατὸς τοῖς ἔργοις, ὁ θεὸς ὁ µέγας ὁ παντοκράτωρ  
καὶ µεγαλώνυµος κύριος·  οἱ ὀφθαλµοί σου εἰς τὰς ὁδοὺς τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων  
δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ·   
19 kyrios megal�s boul�s kai dynatos tois ergois, ho theos ho megas ho pantokrat�r  
 YHWH of great counsel, and mighty in works, the great Almighty El,   

kai megal�nymos kyrios;  hoi ophthalmoi sou eis tas hodous t�n hui�n t�n anthr�p�n 
 YHWH of great name: Your eyes are upon the ways of the sons of men, 

dounai hekastŸ kata t�n hodon autou;  
 to give each according to his way,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID-CR  MIXVN-UX@A  MIZTNE  ZEZ@  ZNY-XY@ 20 
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:DFD  MEIK  MY  JL-DYRZE  MC@AE  L@XYIAE 

 †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” �¹‹µš¸ ¹̃÷-—¶š¶‚̧A �‹¹œ¸–¾÷E œŸœ¾‚ ́U¸÷µā-š¶�¼‚ � 

:†¶Fµ† �ŸIµJ �·� ¡¸K-†¶ā¼”µUµ‡ �́…́‚́ƒE �·‚́š¸ā¹‹¸ƒE 
20. ‘asher-sam’at ‘othoth umoph’thim b’erets-Mits’rayim `ad-hayom hazeh  
ub’Yis’ra’El uba’adam wata`aseh-l’ak shem kayom hazeh. 
 

Jer32:20 who has set signs and wonders in the land of Mitsrayim,  

and even to this day both in Yisra’El and among mankind;  

and You have made a name for Yourself, as at this day. 
 

‹20› ὃς ἐποίησας σηµεῖα καὶ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐν Ισραηλ καὶ ἐν τοῖς γηγενέσιν  
καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνοµα ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη  
20 hos epoi�sas s�meia kai terata en gÿ AigyptŸ he�s t�s h�meras taut�s  
 The one who did signs and miracles in the land of Egypt unto this day,  

kai en Isra�l kai en tois g�genesin  
 and in Israel, and among the earth-born; 

kai epoi�sas seautŸ onoma h�s h� h�mera haut� 
 and you made for yourself a name, as this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEZ@A  MIXVN  UX@N  L@XYI-Z@  JNR-Z@  @VZE 21 

:LECB  @XENAE  DIEHP  REXF@AE  DWFG  CIAE  MIZTENAE 

 œŸœ¾‚̧A �¹‹́š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ¡¸Lµ”-œ¶‚ ‚·˜¾Uµ‡ ‚� 

:�Ÿ…́B ‚́šŸ÷̧ƒE †́‹EŞ̌’ µ”Ÿş̌ˆ¶‚̧ƒE †́™´ ¼̂‰ …́‹̧ƒE �‹¹œ¸–Ÿ÷¸ƒE 
21. watotse’ ‘eth-`am’k ‘eth-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim b’othoth  
ub’moph’thim ub’yad chazaqah ub’ez’ro`a n’tuyah ub’mora’ gadol. 
 

Jer32:21 You brought Your people Yisra’El out of the land of Mitsrayim with signs  

and with wonders, and with a strong hand and with an outstretched arm  

and with great terror; 
 

‹21› καὶ ἐξήγαγες τὸν λαόν σου Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν σηµείοις καὶ ἐν τέρασιν  
καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράµασιν µεγάλοις  
21 kai ex�gages ton laon sou Isra�l ek g�s Aigyptou en s�meiois  
 And you led your people Israel out of the land of Egypt with signs,  

kai en terasin kai en cheiri krataia6 kai en brachioni huy�lŸ kai en horamasin megalois 
 and with miracles, by hand a fortified, and by arm a high, and by visions great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  UX@D-Z@  MDL  OZZE 22 

:YACE  ALG  ZAF  UX@  MDL  ZZL  MZEA@L  ZRAYP-XY@ 

œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶†´� ‘·U¹Uµ‡ ƒ� 

:�́ƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚ �¶†´� œ·œ´� �́œŸƒ¼‚µ� ́U¸”µA̧�¹’-š¶�¼‚ 
22. watiten lahem ‘eth-ha’arets hazo’th  
‘asher-nish’ba`’at la’abotham latheth lahem ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Jer32:22 and gave them this land, which You swore to their fathers to give them,  

a land flowing with milk and honey. 
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‹22› καὶ ἔδωκας αὐτοῖς τὴν γῆν ταύτην, ἣν ὤµοσας τοῖς πατράσιν αὐτῶν,  
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι·   
22 kai ed�kas autois t�n g�n taut�n, h�n �mosas tois patrasin aut�n,  
 And you gave to them this land which you swore by an oath to their fathers; 

g�n hreousan gala kai meli;  
 a land flowing milk and honey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZEXZAE  JLEWA  ERNY-@LE  DZ@  EYXIE  E@AIE 23 

  ZEYRL  MDL  DZIEV  XY@-LK  Z@  EKLD-@L 
:Z@FD  DRXD-LK  Z@  MZ@  @XWZE  EYR  @L 

 ¡¶œŸš¾œ̧ƒE ¡¶�Ÿ™̧ƒ E”̧÷´�-‚¾�̧‡ D́œ¾‚ E�̧š¹Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

 œŸā¼”µ� �¶†´� †́œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚-�́J œ·‚ E�́�´†-‚¾�  
:œ‚¾Fµ† †́”´š´†-�́J œ·‚ �́œ¾‚ ‚·š¸™µUµ‡ Eā́” ‚¾� 

23. wayabo’u wayir’shu ‘othah w’lo’-sham’`u b’qolek ub’thorotheak   
lo’-halaku ‘eth kal-‘asher tsiuithah lahem la`asoth  
lo’ `asu wataq’re’ ‘otham ‘eth kal-hara`ah hazo’th. 
 

Jer32:23 They came in and took possession of it, but they did not obey Your voice  

or walk in Your law; they have not done all that You commanded them to do;  

therefore You have caused all this calamity come upon them. 
 

‹23› καὶ εἰσήλθοσαν καὶ ἐλάβοσαν αὐτὴν καὶ οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς σου  
καὶ ἐν τοῖς προστάγµασίν σου οὐκ ἐπορεύθησαν·  ἅπαντα, ἃ ἐνετείλω αὐτοῖς,  
οὐκ ἐποίησαν·  καὶ ἐποίησας συµβῆναι αὐτοῖς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα.   
23 kai eis�lthosan kai elabosan aut�n kai ouk �kousan t�s ph�n�s sou  
 And they entered and took it.  And they hearkened not to your voice,  

kai en tois prostagmasin sou ouk eporeuth�san;   
 and by your orders they did not go.   

hapanta, ha eneteil� autois, ouk epoi�san;   
 All which you charged to them, they did not do.  

kai epoi�sas symb�nai autois panta ta kaka tauta.  
 And they caused to come to pass to them all these bad things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIA  DPZP  XIRDE  DCKLL  XIRD  E@A  ZELLQD  DPD 24 

  XACDE  ARXDE  AXGD  IPTN  DILR  MINGLPD  MICYKD 
:D@X  JPDE  DID  ZXAC  XY@E 

…µ‹¸A †́’̧U¹’ š‹¹”́†¸‡ D́…̧�´�̧� š‹¹”´† E‚́A œŸ�̧�¾Nµ† †·M¹† …� 

 š¶ƒ´Cµ†¸‡ ƒ́”´š´†̧‡ ƒ¶š¶‰µ† ‹·’̧P¹÷ ́†‹¶�́” �‹¹÷́‰¸�¹Mµ† �‹¹ÇāµJµ† 
:†¶‚¾š ¡¸M¹†¸‡ †́‹´† ́U¸šµA¹C š¶�¼‚µ‡ 

24. hinneh hasol’loth ba’u ha`ir l’lak’dah w’ha`ir nit’nah b’yad haKas’dim 
hanil’chamim `aleyah mip’ney hachereb w’hara`ab w’hadaber wa’asher dibar’at 
hayah w’hinn’ak ro’eh. 
 

Jer32:24 Behold, the siege ramps have reached the city to take it;  

and the city is given into the hand of the Kasdim who fight against it,  

because of the sword, the famine and the pestilence;  
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and what You have spoken has come to pass; and behold, You see it. 
 

‹24› ἰδοὺ ὄχλος ἥκει εἰς τὴν πόλιν συλλαβεῖν αὐτήν, καὶ ἡ πόλις ἐδόθη  
εἰς χεῖρας Χαλδαίων τῶν πολεµούντων αὐτὴν ἀπὸ προσώπου µαχαίρας  
καὶ τοῦ λιµοῦ·  ὡς ἐλάλησας, οὕτως ἐγένετο.   
24 idou ochlos h�kei eis t�n polin syllabein aut�n,  
 Behold, a multitude is come unto the city to seize it, 

kai h� polis edoth� eis cheiras Chaldai�n t�n polemount�n aut�n 
 and the city was given into the hands of Chaldeans waging war against it, 

apo pros�pou machairas kai tou limou;  h�s elal�sas, hout�s egeneto.  
 by the face of the sword, and famine.  As you said so it happened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQKA  DCYD  JL-DPW  DEDI  IPC@  IL@  ZXN@  DZ@E 25 

:MICYKD  CIA  DPZP  XIRDE  MICR  CRDE 

 •¶“¶JµA †¶…́Wµ† ¡̧�-†·’̧™ †¹‡†̧‹ ‹́’¾…¼‚ ‹µ�·‚ ́U¸šµ÷´‚ †́Uµ‚̧‡ †� 

:�‹¹ÇāµJµ† …µ‹̧A †´’̧U¹’ š‹¹”´†̧‡ �‹¹…·” …·”´†̧‡ 
25. w’atah ‘amar’ta ‘elay ‘Adonay Yahúwah q’neh-l’ak hasadeh bakeseph  
w’ha`ed `edim w’ha`ir nit’nah b’yad haKas’dim. 
 

Jer32:25 You have said to me, O JWJY my Adon, Buy for yourself the field with money  

and call witnesses; the city is given into the hand of the Kasdim. 
 

‹25› καὶ σὺ λέγεις πρός µε Κτῆσαι σεαυτῷ ἀγρὸν ἀργυρίου·   
καὶ ἔγραψα βιβλίον καὶ ἐσφραγισάµην καὶ ἐπεµαρτυράµην µάρτυρας·   
καὶ ἡ πόλις ἐδόθη εἰς χεῖρας Χαλδαίων.   
25 kai sy legeis pros me Kt�sai seautŸ agron argyriou;   
 And you say to me, Acquire to yourself the field with silver, 

kai egrapsa biblion kai esphragisam�n kai epemartyram�n martyras;   
 and I wrote a scroll, and I sealed it, and take testimony of witnesses! 

kai h� polis edoth� eis cheiras Chaldai�n.   
 And the city was given into the hands of Chaldeans.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 26 

:š¾÷‚·� E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ‡� 

26. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu le’mor. 
 

Jer32:26 Then the Word of JWJY came to YirmeYahu, saying, 
 

‹26› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
26 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 And came to pass the word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAC-LK  @LTI  IPNND  XYA-LK  IDL@  DEDI  IP@  DPD 27 

:š´ƒ́C-�́J ‚·�́P¹‹ ‹¹M¶L¹÷¼† š́ā́A-�́J ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ †·M¹† ˆ� 

27. hinneh ‘ani Yahúwah ‘Elohey kal-basar hamimeni yipale’ kal-dabar. 
 

Jer32:27 Behold, I am JWJY, the El of all flesh; is anything too difficult for Me? 
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‹27› Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς πάσης σαρκός·  µὴ ἀπ’ ἐµοῦ κρυβήσεταί τι;   
27 Eg� kyrios ho theos pas�s sarkos;  m� apí emou kryb�setai ti?  
 I am YHWH the El of all flesh.  Shall from me be hidden anything?  
_____________________________________________________________________________________________ 

MICYKD  CIA  Z@FD  XIRD-Z@  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 28 

:DCKLE  LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIAE   

�‹¹ÇāµJµ† …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‘·�´� ‰� 

:D́…́�¸�E �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’ …µ‹¸ƒE  
28. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-ha`ir hazo’th b’yad haKas’dim  
ub’yad N’bukad’re’tsar melek-Babel ul’kadah. 
 

Jer32:28 Therefore thus says JWJY, Behold, I shall give this city into the hand  

of the Kasdim and into the hand of Nebukadretssar king of Babel, and he shall take it. 
 

‹28› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ∆οθεῖσα παραδοθήσεται  
ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λήµψεται αὐτήν,  
28 dia touto hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l Dotheisa  
 On account of this, thus said YHWH the El of Israel; In granting, 

paradoth�setai h� polis haut�  
 shall be delivered up this city  

eis cheiras basile�s Babyl�nos, kai l�mpsetai aut�n, 
 and into the hands of the king of Babylon, and he shall take it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  XIRD-LR  MINGLPD  MICYKD  E@AE 29 

  DETXYE  Y@A  Z@FD  XIRD-Z@  EZIVDE 
  LRAL  MDIZEBB- LR  EXHW  XY@  MIZAD  Z@E 

:IPQRKD  ORNL  MIXG@  MIDL@L  MIKQP  EKQDE 

œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�µ” �‹¹÷́‰¸�¹Mµ† �‹¹ÇāµJµ† E‚́ƒE Š� 

´†E–́š¸āE �·‚́A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ Eœ‹¹Q¹†¸‡ 
�µ”µAµ� �¶†‹·œŸBµB-�µ” Eš¸H¹™ š¶�¼‚ �‹¹U´Aµ† œ·‚̧‡ 

:‹¹’·“¹”¸�µ† ‘µ”µ÷̧� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹�́“¸’ E�¹N¹†¸‡ 
29. uba’u haKas’dim hanil’chamim `al-ha`ir hazo’th w’hitsithu ‘eth-ha`ir hazo’th  
ba’esh us’raphuah w’eth habatim ‘asher qit’ru `al-gagotheyhem laBa`al  
w’hisiku n’sakim l’elohim ‘acherim l’ma`an hak’`iseni. 
 

Jer32:29 The Kasdim who are fighting against this city shall enter and set this city on fire  

and burn it, with the houses where they offered incense to Baal on their roofs  

and poured out drink offerings to other mighty ones to provoke Me to anger. 
 

‹29› καὶ ἥξουσιν οἱ Χαλδαῖοι πολεµοῦντες ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην  
καὶ καύσουσιν τὴν πόλιν ταύτην ἐν πυρὶ καὶ κατακαύσουσιν τὰς οἰκίας,  
ἐν αἷς ἐθυµιῶσαν ἐπὶ τῶν δωµάτων αὐτῶν τῇ Βααλ  
καὶ ἔσπενδον σπονδὰς θεοῖς ἑτέροις πρὸς τὸ παραπικρᾶναί µε.   
29 kai h�xousin hoi Chaldaioi polemountes epi t�n polin taut�n  
 And shall come the Chaldeans waging war against this city; 

kai kausousin t�n polin taut�n en pyri kai katakausousin tas oikias, 
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 and they shall burn this city by fire, and shall incinerate the houses 

en hais ethymi�san epi t�n d�mat�n aut�n tÿ Baal  
 in which they burned incense upon their roofs to Baal, 

kai espendon spondas theois heterois pros to parapikranai me.  
 and offered libations to other mighty ones, to greatly embitter me  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RXD  MIYR  J@  DCEDI  IPAE  L@XYI-IPA  EID-IK 30 

  MIQRKN  J@  L@XYI-IPA  IK  MDIZXRPN  IPIRA 
:DEDI-M@P  MDICI  DYRNA  IZ@ 

”µš´† �‹¹ā¾” ¢µ‚ †́…E†́‹ ‹·’̧ƒE �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‹́†-‹¹J � 

�‹¹“¹”¸�µ÷ ¢µ‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹¹J �¶†‹·œ¾šº”¸M¹÷ ‹µ’‹·”̧A 
:†́E†́‹-�º‚̧’ �¶†‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷¸A ‹¹œ¾‚ 

30. ki-hayu b’ney-Yis’ra’El ub’ney Yahudah ‘ak `osim hara` b’`eynay min’`urotheyhem  
ki b’ney-Yis’ra’El ‘ak mak’`isim ‘othi b’ma`aseh y’deyhem n’um-Yahúwah. 
 

Jer32:30 For the sons of Yisra’El and the sons of Yahudah have been doing  

only evil in My sight from their youth; for the sons of Yisra’El  

have been only provoking Me to anger by the work of their hands, declares JWJY. 
 

‹30› ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ οἱ υἱοὶ Ιουδα µόνοι ποιοῦντες τὸ πονηρὸν  
κατ’ ὀφθαλµούς µου ἐκ νεότητος αὐτῶν·   
30 hoti �san hoi huioi Isra�l kai hoi huioi Iouda monoi poiountes to pon�ron  
 For were the sons of Israel and the sons of Judah alone doing the wicked thing  

katí ophthalmous mou ek neot�tos aut�n;  
 in front of my eyes from their youth.   
_____________________________________________________________________________________________ 

MEID-ONL  Z@FD  XIRD  IL  DZID  IZNG-LRE  IT@-LR  IK 31 

:IPT  LRN  DXIQDL  DFD  MEID  CRE  DZE@  EPA  XY@   

�ŸIµ†-‘¹÷¸� œ‚¾Fµ† š‹¹”́† ‹¹K †́œ¸‹́† ‹¹œ´÷¼‰-�µ”¸‡ ‹¹Pµ‚-�µ” ‹¹J ‚� 

:‹´’́P �µ”·÷ D́š‹¹“¼†µ� †¶Fµ† �ŸIµ† …µ”¸‡ D́œŸ‚ E’́A š¶�¼‚  
31. ki `al-‘api w’`al-chamathi hay’thah li ha`ir hazo’th l’min-hayom  
‘asher banu ‘othah w’`ad hayom hazeh lahasirah me`al panay. 
 

Jer32:31 For this city has been to Me a cause of My anger and My wrath from the day  

that they built it, even to this day, so that it should be removed from before My face, 
 

‹31› ὅτι ἐπὶ τὴν ὀργήν µου καὶ ἐπὶ τὸν θυµόν µου ἦν ἡ πόλις αὕτη ἀφ’ ἧς ἡµέρας 
ᾠκοδόµησαν αὐτὴν καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἀπαλλάξαι αὐτὴν ἀπὸ προσώπου µου  
31 hoti epi t�n org�n mou kai epi ton thymon mou �n h� polis haut�  
 For for my anger and for my rage was this city  

aphí h�s h�meras Ÿkodom�san aut�n  
 from which day they built it, 

kai he�s t�s h�meras taut�s apallaxai aut�n apo pros�pou mou 
 and unto this day, to rid it from my face; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IPAE  L@XYI-IPA  ZRX-LK  LR 32 

  MDIPDK  MDIXY  MDIKLN  DND  IPQRKDL  EYR  XY@ 
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:MLYEXI  IAYIE  DCEDI  YI@E  MDI@IAPE 

†́…E†́‹ ‹·’̧ƒE �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ”́š-�́J �µ” ƒ� 

�¶†‹·’¼†¾J �¶†‹·š́ā �¶†‹·�¸�µ÷ †́L·† ‹¹’·“¹”¸�µ†¸� Eā́” š¶�¼‚ 
:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹¸‡ †́…E†́‹ �‹¹‚̧‡ �¶†‹·‚‹¹ƒ̧’E 

32. `al kal-ra`ath b’ney-Yis’ra’El ub’ney Yahudah  
‘asher `asu l’hak’`iseni hemah mal’keyhem sareyhem kohaneyhem  
un’bi’eyhem w’ish Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam. 
 

Jer32:32 because of all the evil of the sons of Yisra’El and the sons of Yahudah  

which they have done to provoke Me to anger, they, their kings, their leaders,  

their priests, their prophets, the men of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam. 
 

‹32› διὰ πάσας τὰς πονηρίας τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ Ιουδα, ὧν ἐποίησαν πικρᾶναί  
µε αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν  
καὶ οἱ προφῆται αὐτῶν, ἄνδρες Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ,  
32 dia pasas tas pon�rias t�n hui�n Isra�l kai Iouda,  
 because of all the wickedness of the sons of Israel and Judah, 

h�n epoi�san pikranai me autoi  
 which they did to embitter me, they,  

kai hoi basileis aut�n kai hoi archontes aut�n kai hoi hiereis aut�n  
 and their kings, and their rulers, and their priests,  

kai hoi proph�tai aut�n, andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousal�m, 
 and their prophets, the men of Judah, and the ones dwelling in Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CNLE  MKYD  MZ@  CNLE  MIPT  @LE  SXR  IL@  EPTIE 33 

:XQEN  ZGWL  MIRNY  MPI@E 

 …·Lµ�̧‡ �·J̧�µ† �́œ¾‚ …·Lµ�̧‡ �‹¹’́– ‚¾�¸‡ •¶š¾” ‹µ�·‚ E’̧–¹Iµ‡ „� 

:š´“E÷ œµ‰µ™́� �‹¹”¸÷¾� �́’‹·‚̧‡ 
33. wayiph’nu ‘elay `oreph w’lo’ phanim w’lamed ‘otham hash’kem w’lamed  
w’eynam shom’`im laqachath musar. 
 

Jer32:33 They have turned their back to Me and not their face; though I taught them,  

rising up early and teaching, yet they have not listen to receive instruction. 
 

‹33› καὶ ἐπέστρεψαν πρός µε νῶτον καὶ οὐ πρόσωπον, καὶ ἐδίδαξα αὐτοὺς ὄρθρου,  
καὶ οὐκ ἤκουσαν ἐπιλαβεῖν παιδείαν·   
33 kai epestrepsan pros me n�ton kai ou pros�pon, kai edidaxa autous orthrou,  
 And they turned to me the back, and not the face.  And I taught them at dawn,  

kai ouk �kousan epilabein paideian;  
 and they hearkened not to take instruction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@NHL  EILR  INY-@XWP-XY@  ZIAA  MDIVEWY  ENIYIE 34 

:Ÿ‚̧LµŠ¸� ‡‹́�́” ‹¹÷̧�-‚́ş̌™¹’-š¶�¼‚ œ¹‹µAµA �¶†‹·˜ER¹� E÷‹¹ā́Iµ‡ …� 

34. wayasimu shiqutseyhem babayith ‘asher-niq’ra’-sh’mi `alayu l’tam’o. 
 

Jer32:34 But they put their detestable things in the house  

which is called My name upon it, to defile it. 
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‹34› καὶ ἔθηκαν τὰ µιάσµατα αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ,  
οὗ ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ, ἐν ἀκαθαρσίαις αὐτῶν  
34 kai eth�kan ta miasmata aut�n en tŸ oikŸ,  
 And they put their defilements in the house 

hou epekl�th� to onoma mou epí autŸ, en akatharsiais aut�n 
 which was called my name upon by them in their uncleannesses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIARDL  MPD-OA  @IBA  XY@  LRAD  ZENA-Z@  EPAIE 35 

DZLR  @LE  MIZIEV-@L  XY@  JLNL  MDIZEPA-Z@E  MDIPA-Z@ 
:DCEDI-Z@  IHGD  ORNL  Z@FD  DAREZD  ZEYRL  IAL-LR   

š‹¹ƒ¼”µ†̧� �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„̧A š¶�¼‚ �µ”µAµ† œŸ÷́A-œ¶‚ E’̧ƒ¹Iµ‡ †� 

†́œ¸�´” ‚¾�̧‡ �‹¹œ‹¹E¹˜-‚¾� š¶�¼‚ ¢¶�¾Lµ� �¶†‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ 
“ :†́…E†́‹-œ¶‚ ‹¹Š¼‰µ† ‘µ”µ÷¸� œ‚¾Fµ† †́ƒ·”ŸUµ† œŸā¼”µ� ‹¹A¹�-�µ”  

35. wayib’nu ‘eth-bamoth haBa`al ‘asher b’gey’ Ben-hinnom l’ha`abir ‘eth-b’neyhem  
w’eth-b’notheyhem laMolek ‘asher lo’-tsiuithim  
w’lo’ `al’thah `al-libi la`asoth hato`ebah hazo’th l’ma`an hachati  ‘eth-Yahudah. 
 

Jer32:35 They built the high places of Baal that are in the valley of Ben-hinnom  

to cause their sons and their daughters to pass through the fire to Molek,  

which I had not commanded them nor had it come into My heart  

that they should do this abomination, in order to cause Yahudah to sin. 
 

‹35› καὶ ᾠκοδόµησαν τοὺς βωµοὺς τῇ Βααλ τοὺς ἐν φάραγγι υἱοῦ Εννοµ  
τοῦ ἀναφέρειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν τῷ Μολοχ βασιλεῖ,  
ἃ οὐ συνέταξα αὐτοῖς καὶ οὐκ ἀνέβη ἐπὶ καρδίαν µου, τοῦ ποιῆσαι τὸ βδέλυγµα  
τοῦτο πρὸς τὸ ἐφαµαρτεῖν τὸν Ιουδαν.  -- 
35 kai Ÿkodom�san tous b�mous tÿ Baal tous en pharaggi huiou Ennom  
 And they built the shrines to Baal, the ones in the ravine of the son of Hinnom, 

tou anapherein tous huious aut�n kai tas thygateras aut�n 
 to offer their sons and their daughters 

tŸ Moloch basilei, ha ou synetaxa autois kai ouk aneb� epi kardian mou, 
 to king Molech; which I ordered not to them, and it ascended not unto my heart 

tou poi�sai to bdelygma touto pros to ephamartein ton Ioudan.  -- 
 to do this abomination, to seduce Judah to sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@FD  XIRD-L@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL  DZRE 36 

:XACAE  ARXAE  AXGA  LAA-JLN  CIA  DPZP  MIXN@  MZ@  XY@   

œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� †́Uµ”¸‡ ‡� 

:š¶ƒ́CµƒE ƒ́”´š´ƒE ƒ¶š¶‰µA �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ …µ‹̧A †́’̧U¹’ �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚ š¶�¼‚  
36. w’`atah laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘el-ha`ir hazo’th  
‘asher ‘atem ‘om’rim nit’nah b’yad melek-Babel bachereb ubara`ab ubadaber. 
 

Jer32:36 Now therefore thus says JWJY the El of Yisra’El concerning this city  

of which you say, It is given into the hand of the king of Babel by sword,  

by famine and by pestilence. 
 

‹36› καὶ νῦν οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἐπὶ τὴν πόλιν,  
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ἣν σὺ λέγεις Παραδοθήσεται εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος ἐν µαχαίρᾳ  
καὶ ἐν λιµῷ καὶ ἐν ἀποστολῇ  
36 kai nyn hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l epi t�n polin,  
 now, thus said YHWH the El of Israel against this city, 

h�n sy legeis Paradoth�setai eis cheiras basile�s Babyl�nos 
 And which you say, It shall be delivered up into the hands of the king of Babylon 

en machaira6 kai en limŸ kai en apostolÿ 
 by the sword, and by famine, and by pestilence. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVX@D-LKN  MVAWN  IPPD 37 

  LECB  SVWAE  IZNGAE  IT@A  MY  MIZGCD  XY@ 
:GHAL  MIZAYDE  DFD  MEWND-L@  MIZAYDE 

œŸ˜́š¼‚́†-�́J¹÷ �́˜̧Aµ™̧÷ ‹¹’̧’¹† ˆ� 

�Ÿ…́B •¶ ¶̃™¸ƒE ‹¹œ´÷¼‰µƒE ‹¹Pµ‚̧A �́� �‹¹U¸‰µC¹† š¶�¼‚ 
:‰µŠ¶ƒ´� �‹¹U¸ƒµ�¾†¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ 

37. hin’ni m’qab’tsam mikal-ha’aratsoth ‘asher hidach’tim sham b’apiubachamathi  
ub’qetseph gadol wahashibothim ‘el-hamaqom hazeh w’hoshab’tim labetach. 
 

Jer32:37 Behold, I shall gather them out of all the lands  

to which I have driven them there in My anger, in My wrath and in great indignation;  

and I shall bring them back to this place and make them dwell in safety. 
 

‹37› Ἰδοὺ ἐγὼ συνάγω αὐτοὺς ἐκ πάσης τῆς γῆς, οὗ διέσπειρα αὐτοὺς ἐκεῖ  
ἐν ὀργῇ µου καὶ τῷ θυµῷ µου καὶ παροξυσµῷ µεγάλῳ,  
καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ καθιῶ αὐτοὺς πεποιθότας,  
37 Idou eg� synag� autous ek pas�s t�s g�s,  
 Behold, I shall gather them from out of all the land 

hou diespeira autous ekei en orgÿ mou kai tŸ thymŸ mou  
 of which I scattered them there in my anger, and in my rage,  

kai paroxysmŸ megalŸ, kai epistreps� autous eis ton topon touton  
 and fit of temper a great.  And I shall return them unto this place; 

kai kathi� autous pepoithotas, 
 and I shall settle them having secured them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@L  MDL  DID@  IP@E  MRL  IL  EIDE 38 

:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �́”¸� ‹¹� E‹́†̧‡ ‰� 

38. w’hayu li l’`am wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim. 
 

Jer32:38 They shall be to Me for the people, and I shall be to them for Elohim; 
 

‹38› καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν.   
38 kai esontai moi eis laon, kai eg� esomai autois eis theon.  
 And they shall be to me for a people, and I shall be to them for Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZE@  D@XIL  CG@  JXCE  CG@  AL  MDL  IZZPE 39 

:MDIXG@  MDIPALE  MDL  AEHL  MINID-LK 

 ‹¹œŸ‚ †́‚̧š¹‹¸� …́‰¶‚ ¢¶š¶…̧‡ …́‰¶‚ ƒ·� �¶†´� ‹¹Uµœ´’̧‡ Š� 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      17

:�¶†‹·š¼‰µ‚ �¶†‹·’̧ƒ¹�̧‡ �¶†´� ƒŸŞ̌� �‹¹÷́Iµ†-�́J 
39. w’nathati lahem leb ‘echad w’derek ‘echad l’yir’ah ‘othi kal-hayamim l’tob lahem  
w’lib’neyhem ‘achareyhem. 
 

Jer32:39 and I shall give them one heart and one way, that they may fear Me all the days,  

for the good of them, and of their children after them. 
 

‹39› καὶ δώσω αὐτοῖς ὁδὸν ἑτέραν καὶ καρδίαν ἑτέραν φοβηθῆναί µε  
πάσας τὰς ἡµέρας εἰς ἀγαθὸν αὐτοῖς καὶ τοῖς τέκνοις αὐτῶν µετ’ αὐτούς.   
39 kai d�s� autois hodon heteran kai kardian heteran phob�th�nai me pasas tas h�meras  
 And I shall give to them way another and heart another, to fear me all the days,  

eis agathon autois kai tois teknois aut�n metí autous.  
 and for good to them and their children after them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIXG@N  AEY@-@L  XY@  MLER  ZIXA  MDL  IZXKE 40 

:ILRN  XEQ  IZLAL  MAALA  OZ@  IZ@XI-Z@E  MZE@  IAIHIDL 

�¶†‹·š¼‰µ‚·÷ ƒE�́‚-‚¾� š¶�¼‚ �́�Ÿ” œ‹¹ş̌A �¶†´� ‹¹Uµš́�̧‡ ÷ 

:‹´�́”·÷ šE“ ‹¹U¸�¹ƒ¸� �́ƒ´ƒ¸�¹A ‘·U¶‚ ‹¹œ´‚̧š¹‹-œ¶‚̧‡ �́œŸ‚ ‹¹ƒ‹¹Š‹·†¸� 
40. w’karati lahem b’rith `olam ‘asher lo’-‘ashub me’achareyhem l’heytibi ‘otham  
w’eth-yir’athi ‘eten bil’babam l’bil’ti sur me`alay. 
 

Jer32:40 I shall make an everlasting covenant with them that I shall not turn away  

from them, to do them good; and I shall put the fear of Me in their hearts  

so that they shall not turn away from Me. 
 

‹40› καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς διαθήκην αἰωνίαν, ἣν οὐ µὴ ἀποστρέψω ὄπισθεν αὐτῶν·   
καὶ τὸν φόβον µου δώσω εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν πρὸς τὸ µὴ ἀποστῆναι αὐτοὺς  
ἀπ’ ἐµοῦ.   
40 kai diath�somai autois diath�k�n ai�nian,  
 And I shall ordain with them covenant an everlasting 

h�n ou m� apostreps� opisthen aut�n;   
 which in no way shall I turn behind them.  

kai ton phobon mou d�s� eis t�n kardian aut�n pros to m� apost�nai autous apí emou.  
 And my fear I shall put in their heart, to not separate them from me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  AIHDL  MDILR  IZYYE 41 

:IYTP-LKAE  IAL-LKA  ZN@A  Z@FD  UX@A  MIZRHPE 

�́œŸ‚ ƒ‹¹Š·†̧� �¶†‹·�¼” ‹¹U̧āµā̧‡ ‚÷ 

“ :‹¹�̧–µ’-�́�¸ƒE ‹¹A¹�-�́�¸A œ¶÷½‚¶A œ‚¾Fµ† —¶š´‚́A �‹¹U¸”µŠ¸’E 
41. w’sas’ti `aleyhem l’hetib ‘otham un’ta`’tim ba’arets hazo’th be’emeth b’kal-libi 
ub’kal-naph’shi. 
 

Jer32:41 I shall rejoice over them to do them good  

and shall plant them in this land assuredly with all My heart and with all My soul. 
 

‹41› καὶ ἐπισκέψοµαι τοῦ ἀγαθῶσαι αὐτοὺς καὶ φυτεύσω αὐτοὺς  
ἐν τῇ γῇ ταύτῃ ἐν πίστει καὶ ἐν πάσῃ καρδίᾳ µου καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ.   
41 kai episkepsomai tou agath�sai autous kai phyteus� autous en tÿ gÿ tautÿ  
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 And I shall visit them to do good to them.  And I shall plant them 

en pistei kai en pasÿ kardia6 mou kai en pasÿ psychÿ. 
 in this land in trust, even with all my heart, and with all my soul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD-L@  IZ@AD  XY@K  DEDI  XN@  DK-IK 42 

  MDILR  @IAN  IKP@  OK  Z@FD  DLECBD  DRXD-LK  Z@ 
:MDILR  XAC  IKP@  XY@  DAEHD-LK-Z@ 

†¶Fµ† �́”´†-�¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·† š¶�¼‚µJ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ƒ÷ 

�¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹�¾’́‚ ‘·J œ‚¾Fµ† †́�Ÿ…̧Bµ† †́”´š´†-�́J œ·‚ 
:�¶†‹·�¼” š·ƒ¾C ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ†-�́J-œ¶‚ 

42. ki-koh ‘amar Yahúwah ka’asher hebe’thi ‘el-ha`am hazeh ‘eth kal-hara`ah 
hag’dolah hazo’th ken ‘anoki mebi’ `aleyhem ‘eth-kal-hatobah  
‘asher ‘anoki dober `aleyhem. 
 

Jer32:42 For thus says JWJY, Just as I brought all this great disaster on this people,  

so I shall bring on them all the good that I have spoken to them. 
 

‹42› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Καθὰ ἐπήγαγον ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον πάντα  
τὰ κακὰ τὰ µεγάλα ταῦτα, οὕτως ἐγὼ ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς πάντα τὰ ἀγαθά,  
ἃ ἐλάλησα ἐπ’ αὐτούς.   
42 hoti hout�s eipen kyrios Katha ep�gagon  
 For thus said YHWH, As I brought 

epi ton laon touton panta ta kaka ta megala tauta,  
 upon this people all bad things great these,  

hout�s eg� epax� epí autous panta ta agatha, ha elal�sa epí autous.  
 so I shall bring upon them all the good things which I spoke unto them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNNY  MIXN@  MZ@  XY@  Z@FD  UX@A  DCYD  DPWPE 43 

:MICYKD  CIA  DPZP  DNDAE  MC@  OI@N  @ID 

†́÷´÷̧� �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́A †¶…́Wµ† †́’̧™¹’̧‡ „÷ 

:�‹¹ÇāµJµ† …µ‹̧A †´’̧U¹’ †´÷·†¸ƒE �́…́‚ ‘‹·‚·÷ ‚‹¹† 
43. w’niq’nah hasadeh ba’arets hazo’th ‘asher ‘atem ‘om’rim sh’mamah  
hi’ me’eyn ‘adam ub’hemah nit’nah b’yad haKas’dim. 
 

Jer32:43 Fields shall be bought in this land of which you say, It is a desolation,  

without man or beast; it is given into the hand of the Kasdim. 
 

‹43› καὶ κτηθήσονται ἔτι ἀγροὶ ἐν τῇ γῇ, ᾗ σὺ λέγεις Ἄβατός ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων  
καὶ κτήνους καὶ παρεδόθησαν εἰς χεῖρας Χαλδαίων.   
43 kai kt�th�sontai eti agroi en tÿ gÿ,  
 And there shall be acquired still fields in the land, 

hÿ sy legeis Abatos estin apo anthr�p�n kai kt�nous  
 in which you say, It is untrodden of men and beast;  

kai paredoth�san eis cheiras Chaldai�n.  
 and they were delivered up into the hands of Chaldeans.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEZGE  XTQA  AEZKE  EPWI  SQKA  ZECY 44 
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  MLYEXI  IAIAQAE  ONIPA  UX@A  MICR  CRDE 
  DLTYD  IXRAE  XDD  IXRAE  DCEDI  IXRAE 

:DEDI-M@P  MZEAY-Z@  AIY@-IK  ABPD  IXRAE 

�Ÿœ´‰̧‡ š¶–·NµA ƒŸœ´�̧‡ E’̧™¹‹ •¶“¶JµA œŸ…́ā …÷ 

�¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ‹¹ƒ¸“¹ƒE ‘¹÷́‹¸’¹A —¶š¶‚̧A �‹¹…·” …·”́†¸‡ 
†́�·–¸Vµ† ‹·š´”̧ƒE š´†́† ‹·š´”¸ƒE †́…E†́‹ ‹·š´”̧ƒE 

– :†́E†́‹-�º‚̧’ �́œEƒ̧�-œ¶‚ ƒ‹¹�́‚-‹¹J ƒ¶„¶Mµ† ‹·š´”¸ƒE 
44. sadoth bakeseph yiq’nu w’kathob basepher w’chathom w’ha`ed `edim  
b’erets Bin’yamin ubis’bibey Y’rushalam ub’`arey Yahudah ub’`arey hahar  
ub’`arey hash’phelah ub’`arey haNegeb ki-‘ashib ‘eth-sh’butham n’um-Yahúwah. 
 

Jer32:44 Men shall buy fields for money,  write it in a scroll, and seal it,  

and call in witnesses in the land of Benyamin, in the environs of Yerushalam,  

in the cities of Yahudah, in the cities of the hill country, in the cities of the lowland  

and in the cities of the Negeb; for I shall restore their fortunes, declares JWJY. 
 

‹44› καὶ κτήσονται ἀγροὺς ἐν ἀργυρίῳ, καὶ γράψεις βιβλίον καὶ σφραγιῇ  
καὶ διαµαρτυρῇ µάρτυρας ἐν γῇ Βενιαµιν καὶ κύκλῳ Ιερουσαληµ  
καὶ ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν πόλεσιν τοῦ ὄρους καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Σεφηλα  
καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Ναγεβ, ὅτι ἀποστρέψω τὰς ἀποικίας αὐτῶν.    
44 kai kt�sontai agrous en argyriŸ, kai grapseis biblion  
 And they shall acquire fields with silver; and you shall write in a scroll, 

kai sphragiÿ kai diamartyrÿ martyras  
 and shall set a seal upon it, and shall take testimony of witnesses  

en gÿ Beniamin kai kyklŸ Ierousal�m kai en polesin Iouda  
 in the land of Benjamin, and round about Jerusalem, and in the cities of Judah, 

kai en polesin tou orous kai en polesin t�s Seph�la 
 and in the cities of the mountain, and in the cities of the Sephela, 

kai en polesin t�s Nageb, hoti apostreps� tas apoikias aut�n.   
 and in the cities of the Negev.  For I shall return their resettlement.    

 


